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:CHAPTER- 4s-

- Agreement and disagreement of CP with Vidyadhara, 
Mallinatha and Narayana.

In this chapter, an attempt is made to compare certain 
points of agreement and disagreement of CP with other three 
important commentgators^ and to bring out the excellence of CP.

Under 1.134, the word sacitra-vailaksya - Krpam is 
explained almost similarly by all the four with a fevT"changes.
V. explains extra as ( ; CP. PTvpSq -

i M. Cffii'ciyttoi I l *" and N. explains
c2f u>vr4lX {-*+?) HTSh * All of them have justified

the word by saying that because it is the speech of a bird in a 
human manner, the king is astonished. Only N. gives optional 
meaning which has a fault called durajavaya of the word hemapaksa 
i.e. goldgn wings^from 1.130 ( }<r>iyj (TTtUfSTrsj •, ).

Many a time^, wherever there is ,an opportunity, CP. 
clearly explains the intention of the poet by giving a syllogism.

AWhile (bthers offer simple explanation^ Thus the word trinayanatva 
(IV,77) is explained by CP with the syllogism as Under:-

orTki i q-t JTTtff I L)P77| — ^ror^i 1
GOTUTxnSlrC I _ p a 
xpfxi cHTTOfld^TTf *, fao&f:)

•2^17 : )
c-r^rr o£nmr*f5T<1 • ’

CP. prefixes the honorific word Sri to the names of 
the gods etc. while others give only synonym. Thus under III.32 
the word mrdlV.M.Bhava, N.Hara)is explained by CP L mrdasya =

« _ _ * • k. j 1 /VJ -v— * *p© f>rimahadevasya. while Vandip say Bha^lasya and N-Harasya.
b

UnderJXI-75, the word sikhi is not given due justice 
by V.M. and N. even with the proper and exact synonym. Only CP 
explains it ms in details as one of the five brothers viz.
...... - Iv'-*-
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Vaisvanara, Girhapati, Yavistha, Pavaka and SaxrCika. The worii
I T • • • l-L-sikhi refers to the last one i.e. Sa^teika.To corrobarate this
meaning, CP quotes Rgvddlnukramani and Brahaddevtl,- with the

• * "full mythoSogy of the disappearance of Saudka fire. This is 
not irrelevant, because the poet refers to it with the words 
f: and CP seems to £o better justice to the

poet.

The siglum ananda of the poet is brought out, first 
of all by CP. V. is silent over this. M. Sorroborates the word 
with the dictum of Mahabhasyaklra H? JT35TpJ
etc. N, clearly points out that 4-r~ 
cr^^^(3Ti^ 3f]'W<rA 1 4 Thus N, reiterates the statement
of CP.

’ 16

The exactnesstalso an outstanding feature of CP.
The words like <£ikitsa (V.85), an Iks a (VI.43) Lare explained by 
him with exact connotation* Cikitsa is the medical treatment

t l'*'~ M(ausadhopacarat‘) V. explains it as only treatment (upacarah)
M. does n$t sav anything. N. on the contrary explains it as

p; „remedy (Pratik$ya)

Similarly the word aniksa is explained by CP -hs c*A 
non-observance (anxksanam) as well as non-seeing (anavalokanam) .
V. gives both the worciiT vis. aniksanam and anavalokanam but not 
j&n its meaning. He only uses them in different places ©n^synonyms. 
M,. calls it as anirxksaj'Vhlie N. explains it as anayalokanaip.

^ In case of neuter forms whenever there is a possibi-
lityof confusion regarding the subject and the object the singu- '

l A.lar forms of nominative and the accusative (as© being similar)
CP.adds the word apfi etc.Thus under I. 19, 24* i i~

-4-^ uiprqirpFy ) —is explained as qp?_r ^ ^ cxrfj^ cqy • cT^fP i
etc. V. and M. are silent on this. But H. explains it in a
similar way N, takes the above explanation as the second one,
while tfe first ohe is cpuf ujTcjri col%(rf etc.jViae 11.27^)
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The word bandha (III.124) is explained by(as the 

particular love postures (karana) such as paiikajSsana, 
Vfenudarita etc. as- described'T5yr"Vatsyagrana etc. in their works 

on erotics. V. explains it like cp^but without any refence to 
Vatsyayana. N. omits the word venufirifea and calls it surata- 
bandha^. Only M. differs here and explains it as love-postures 

like uttana (or uttahaka) *

<Y*_Some pec'nl'C^h- nammatical forms of words are not expl- 
K. ' . Q

ained properly by V.M, and 'N. e.g. the .word ganeya (III.450) 

fs est/ra explained fully by CP by giving detailed grammatical 
steps of its formation. V.is silent, because he does notpant 
to make his commentary an arena of scholarship. M. and N. 
simply explain it with the viz.

Under X.34, the word anyonyabhasa,*^s explained by
■|,w' •"

V. and CP, as thefpkt, language of the different states such as

(V.omits Gurjara.Jft, while M. and N. do not mention the name-of 

any state.

Ccr-n~The mythology of Sarasvati XI 64^ beingr a w^sort of
Lord Visnu is given in the agama. V and N are silent and do 

• x.„. i b 5t if# not co^mment on it. But CP^ and M*3* make the point clear.

a. Vfd e. tUe\ p. Sect-, vySi K'R-^cj ’g o\ etc.

j. qcf\ n eH-
iq.yrmrr Qi *■' ,2^1 wr^f^r
^I \s „ -V „ r~ V>

S'- I rfh 0)C')H M 1 «iforra<rX/)

£cmoTTfi (
t*. - - -
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Thus CF is more prease in giving appropriate mean-
ings and tsjaby does better justice to the poem.

In the beginning of each canto the introductoryremark 
given by CP. relate the preceding canto with the canto at d-w j

ptr>^inJ)r ' j
hand. V and M. are silent on this style, while N. gives only j

irv-x- j
a single sentence to introduce the canto ;at hand. CP. gives 
longer introductory remarks to introduce the canto on hand \

properly. 1

The word naisthika XVII'113 is explained by CP in 
a traditional way with the etymological meaning es / s-i ^ I - 

(one who leads his entire life; i.e. till his 
death, with the teacher) and quotes "2-f I ii-^L ^rT (11.49)

etc. to support his explanation. Here' M.

explains it as

N. explains it as quotes the

same verse.

In case of the readings, CP does not accept any
•yi coA-aect

reading which is not grammatically correct /'or Aregarding the
~~context. He remarks that in particular reading is not correct

. ' t-Kor requires-(Ought.

c~ _ £
The reading bhajat asunder XI.24 and ksurasunnasu

tinder XII.66 are not correct ones. Evenjthough v. accepts bhaja-
ta^and not ^tyajata) . accepts both. Under XI. 24y though N,

(-mentions fed reading tyajata for bhajata. Both these readings 
are accepted by M.

'Shes V. and CP. Xr4S accept the reading vrnoti X.18 
and not bhaj eta which is accepted by M. and N.

1~* % ^ri~ota^^-qT^~S 3 jyg :) ~
... . mi•. |1
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The verse X. 33 has alternative stanza which is given
.V. is silent. M. comments this 

etc. N. again accepts this second reading
by CP as

. % “qverse vxz. '
as the another reading.^

The reading of navaloka (XXI.62) is accepted by CP. and 

M. while N, accepts varaloka. At the same time# under XVI.75, CP's
reading is nyadhustamam, and he gives another reading vyadhustamam^ 
b'J V i cA j s ^ Cc^p cl V* ^ W hO • *'~~~

'tr
As far as the discussions on various iopica and 

explanations in *• Jearious X wa|s are concerned^ CP is unique^ 

because hxse V. gives important to the literary aspect in his 

commentary. M. thinks himself satisfied by quoting various
Jg - ■“v'V. £» —

lexicons . While N. makes the poem an aretfa of hairsplitting
7 -Ok. tfi' F ! • If—

and farjfet^aed expl an at ion s/jCp. Handiqui X.ICs Nc. "The- commen^f- 
tary of Mallinatha is particularly rich in lexicographical 
quotations" Intro. P.XXXV.//

Wherever CP. records variant readings, N. accepts CP's 
variant reading as the main reading. Many of his explanations are 
borrowed verbatim by him from the commentary of CP.

I end this chapter with the remark, of Handiqui -
"Candu-pandita seems to have realised that Naisadha was essen?-

* • •

tially a learned poem, and must be approached with the full
qequipment of the traditional learning."

~y OrPAdj ^ 11 >fp5£f^T| H TfW - n xs 4
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